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DM6·5/5T Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Jtem Part No Qty Item Part No Qty 

Ps.Nr. Teil Nr. Menge Ps. Mr. Tell Nr. Menge 
No. Article Reference Oto No. Article Reference ate 

1 323083 1 29 254873 2 
2 294993 1 30 254853 1 
3 323073 1 31 306503 1 
4 323093 1 •32 36613 5 

•5 251983 1 33 254883 
6 322843 1 34 254903 
7 296863 1 35 323063 
8 322903 1 36 298153 1 
9 323133 1 ·37 173973 2 

·10 251663 9 38 206823 1 
11 299113 9 39 295223 1 
12 251503 3 ·40 295233 1 

·13 299183 1 41 61103 
·14 306303 2 ('is NPT) 
15 306713 1 42 356553 
16 306313 2 (T) 

·17 501503 2 43 355893 1 
18 306673 1 44 54853 2 
19 322883 

·20 298893 6 Service Kits 

21 299073 6 Service Ausriistungen 

22 312553 1 Trousses d'Entretien 

23 306823 l Part No Item Qty 
24 306643 1 Teif Nr. Ps. Nr. Menge 

25 320113 1 Reterence No. Article a1e 
26 306553 l -[ 27 2 

·27 33433 2 
356673 

32 5 
28 304683 

Printed in England 2ot 14 
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• Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale Verschlei8teile, Es empliehlt sich eine angemessene 
Menge !Ur Wartungszwecke auf lager zu halren. 
Bei der Bestullung von Ersatzleilen, bine immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersaczteilnummer. 

• Le symbote asterisque (') indique des articles de rechange normaux. U 
est recommandO d'en conserver des slocks suffisants pour assurer toutes 
les operations d'en1retien courant. 
Lars de la commande de pieces de rechange, toujours citer le numero de 
modele de l'outillage, son nurOOro de sOrie et le numOro de reference de 
chaque piece de rechange. 

• lndica etementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que s~o substiluidos regularmente. E recomendado que 
es1oques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~o. 
Ci1e sempre o nUmero do modl!lo da ferramenta, nUmero de serie, e 
nUmero da pec;a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• L'asterisco deno[a recambi nonnali. Si consiglia di man1enere scorte 
adegua1e aJJe esigenze della manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare il numero di modeUo dell'utensile, ii 
numero di matrioola e quello di catalogo del pezzo. 

~ ' I11µaivt1 ouv11810µ£va ti&] (ttµQx1a) y1a aVTtKatOOTaOf!. Io.c: ouvmUµc 
VO TTJP£iTt OPKtTO on08cµa onO ta tiftn nou XPtl(l(OYTQI OYTLKat6otaon. 

© 

@ 

© 

CD 

® 

Olav napayytA.vtTE OVTaMaKTLl(0 nOVTO va ypO.tptTE TOY atp8µ6 
µovttA.ou TOO tpya>..tlou. TOY op18µ6 Ottp{u; KQI TOY ap18µ6 avtailaKtlKOU. 

• Betekenl normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoe~en vooradig te hebben. 
Bij bes telling van reserveonderdelen geel altijd modefnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Del anbelales at have rigelige 
forsynfnger af dele ti/ brug i forbindefse med eflersyn. 
Opgiv altid det korrekte va:irk10jsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling al reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Del anbefales at tilslrekkelig antafl 
reservedeler holdes pA lager. 
Ved besl1lling av deler mtli man alttid oppgl verkteyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• Utmarker normal a reservdelar. Vi rekommenderar an tillr8ckligt antal 
lagras f6r service3ndamAI. 
Uppge atllid verkrygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

• Viitraa zavallisiin varaosiin. Suosirtelemme, en.a riittaviA ma.aria pidetaan 
varastossa huol1otarpeita var1en. 
TyOkatun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
maininava tilaltaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is destgned to be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It is for right hand rotation and should be mounted by the flange or 
threaded nose only. The risk of the motors being the source of 
ignition of a potentially explosive atmosphere is exlremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is lo be incorporated. 

GENERAL 

Recommended inJet hose 

1-

1 -_J 
0 

-$-1 ~:mm .I 
Lubrication 
Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be titted in the system down line o1 
Ille filler. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204 G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax = 
Minimum air pressure Pmln 
Sound Pressure Level {dBa) 
Vibration Level (misec') 

Weight 
Motor type/RPM kg 
DMG-5, 45 0.93 
DMG-60, 90, 290 0.83 
DMG-390, 620, 980, 1650 0.75 
DM6-2700, 4200, 16000 0.65 
DM6-9000 0.85 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
<25 re. ISO 8662 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
selected from the Oesouner catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried oul at intervals of 1000 hours' use. 

2. All torque figures± 100/a. 

3. Aeptace as necessary all 'O' rings, bearings and rotor blades, 
see service kit 

4. ~Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc, ensure that lhe 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

0040 _ 11-
o.02s -i. 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 ol 14 

To Dismantle: refer to main illustration 

DM8 

;,Bl 
To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 
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VERWENUNGSZWECK 
Dieser Motorist zum Einbau in feststehende oder bewegliche 
Maschinen gedacht. 
Er ist rechtsdrehend und dart nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Das Risiko. daB der Motor zur Entzi..indung einer 
potenriell explosiven Atmosph8re fOhren kOnnle. ist aur3erst gering 
Der Benutzer tragt die Verantwortung fUr eine Beurteilung der 
Aisiken fOr die gesamte Maschine. in die der Matot eingebaut 
werden soll. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener Eintorungsschlauch 

i-

i. {f}=4 10mm • I 
3m 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren isl zur Gew.iihrfeistung maximafer 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig; eine Luftleitungs
Schmiervorrichtung sollte in Stromungstichtung der Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

OATEN 
Max. Luhdruck Pmax 
Min. luftdruck Pmin 
Schalldruck (dBa) 
Schwingungsstarke (mlsoc') 

Gewlcht 
Molor type/RPM 
DM6·5. 45 
DMS.60, 90, 290 
DM6·390, 620, 980, 1650 
DM6·2700, 4200, 16000 
DM6·9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl·PNEUROP Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfOgung, Geeignete sind 
aus dem Oesoutter-Katalog auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzuti..ihren. 

2. 5amtliche Drehmomentzahlen ± 10"/o. 

3. Samtliche 0-Ringe, Lager und Aotorblatter je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrUstung. 

4. ~ Zeigt Demontagerichlung. 

5 Bei der Entsorgung van Teilen, Schmiermilteln, usw. dafUr 
sorgen, daB die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getroften werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGEAGEHAUSE DROCKEN. 

-----.11- 0.3 · · I o 2 .. 
I I 

rd ,I( G:4J,.A 

0.040 - '1-
0.025 -----i 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDROCKT WURDE. 

4 ol 14 

Oemontleran: Siche Hauptabbildung 

OMS~~ ~ 
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Montiaren: Kompleuer Motor - sictie Hauptabbildung 

1.B' 
.-~~~~~~~~~ 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est COrllfU pour etre incorpor0 a une machine fo1.e ou 
mobile. 
II est destine a une rotation a droite et son montage devra etre 
uniquement a plateau ou a nez tilet0. Le risque que les moteurs 
torment une source d'ignition dans une atmosphere potentieUement 
explosive est extremement reduit. 
L'utilisateur a la responsabitit0 de /'appreciation des risques relatits a la 
machioe toute entiere. dans laquelle ce moteur doit 9l!e incorpore. 

GENERALITES 
Cable d'alimentation recommande ,_ 

I -_J 
• -$-1 ~:mm J 

Lubriflcatlon 
Une lubrification appropril>e est essentielle a la performance 
optimale de l'outil, el un graisseur a prise d'air devra etre monte 
dans le systeme en aval des fillres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
PressK>n Pneumalique maximale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumalique minima~ Pmin = 2 bars 
Niveau de Pression du Son (dBa) = 73 re. CAGl·PNEUROP 

Niveau de V1bra1ion (mtsec1) 

Polds 
Motor type/RPM 
DM6·5, 45 
DM6·60. 90, 290 
DM6·390, 620, 980, 1650 
DM6-2700. 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

Test code 
= <2.5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Uno gamma d'accessoires est disponible et les pieces appropriOOs 
devront 9tre s01ectionnbes dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra 0tre ettectu0 a des intervalles d'utllisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10°1o. 

3. Remplacer au besoin taus les Joints 0, las roulements, les 
lames de rotors. voir Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de piCces. /ubrifiants etc, s'assurer que 
les procedures de sCcuritC en vigeur sont appJiquees. 

--lf- 0.3 
COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTEAIEUR DU COMPARTIMENT DES 

02 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ___.,..:..: 
INDIOUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA 
DIMENSION DONNEE 

0.040 
0.025 

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 ol 14 

-H-.. 

Pour I• Demontage: Se r6f8rer tt l'iUustra11on principale 

/E 

:Bl 
Pour le Monlage: Moreur assembll!, se rererer a l'1Uus1rat1on principale 

Part no. 35668.3 to 35674.3 Issue 2 5.94 



DM6 

E 
Oesoutler Limited 

MANIFEST ACION DE USO 
Este motor esta diseflado para su incorporaciOn en una m<iquina fija o 
no. 
Es para rotaci6n a la derecha y solamente se debe montar por su 
brida o cabeza roscada. El riesgo de que las motores sean el punto de 
ignici6n en una atm6stera potencialmente explosiva es extremamente 
pequeflo. 
El usuario se responsabilizara de evaluar las riesgos asociados con la 
mciquina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de acometida recomendada 

1-

1 -_J • -$-1 10mm I 
3m • 

Lubricacion 
La correcra lubricaci6n es vital para obtener el maxima rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la linea de aire un 
lubricador despues de las filtros. Usar ISO VG 15 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATOS 
Presi6n maxima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de v1braci6n (m/sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390. 620, 980, 1650 
DMG-2700, 4200, 16000 
DMG-9000 

Printed in England 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0.65 
0.85 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
C6digo de ensayo 
<2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y artlculos 
apropiados se podr3n escoger del catalogo de accesorios de 
DESOUTTER. 

INSTAUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±10o/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar las sellos, rodamientos y 
las aletas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lnd1ca la direcci6n del desmontaje. 

5 Asegurarse que los proccdimientos de seguridad son 
efectuados al deshacer de oomponentes, lubricantes etc. 

- --Jl-_03 
SE OEBE PRESIONAR EL CASQUETE A - f i - 0.2 
LA CAJA OEL COJINETE EN LA 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA 
"A- A LA DIMENSION INDICAOA. 

0040 _I I _ 
0.025-il 

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 

6 of 14 

.. 

-1 

Para Oesmontar: Remitir a ilustraci6n principal 
..-~~~~~~~~~ 

£' 

J:::J, 
Para Ensamblar: f.Jiotor entero, remitir a ilustraciOn principal 
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INDICA<;:CES PARA UTILIZA<;:AO 
Este motor e concebido para ser incorporado numa m.lquina fixa 
oum6vel. 
0 motor e para rota<;ao a direita e deve ser montado apenas pela 
Hange ou pela ponta roscada. 0 risco de estes motores 
consbtuirem uma fonte de ignit;a.o numa atmosfera potencialmente 
explosiva e extremamente pequeno. 
0 utilizador 0 respons3vel par avaliar OS risCOS associados 3 
maquina completa, na qual motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangueira de admissao recomendada 

Lubrllica~ao 
A lubrificac;ao correcta e imprescindivcl para o desempenho 
maxima da ferramenta, e deve ser instalado um lubrilicador de 
linha dear no sistema a jusante dos flltros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05818 

DADOS 
Pressao maxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nivel de pressao de som{dBa) 

Nivel de vibractao (m/sec1) 

Peso 
Molor lype/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60. 90, 290 
DM6-390. 620, 980. 1650 
DM&-2700, 4200, 16000 
DM&-9000 

Printed in England 

6,3 bar 
2 bar 
73 rel. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 
<2.5 ref. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
ACESS6RIOS 
Esta disponivel uma gama de acess6rios, os artigos adequados 
devem ser seleccionados no Catatogo Oesoutter. 

INSTRU<;:CES PARA MANUTEN<;:AO 
t. Deve ser feita manutenlfAo a intervalos de 1000 horas de 

utiliza((Ao. 

2. Todos os valores de bin8:rio ±100/o. 

3. Substitua todos os ·oM rings, rolamentos e t3minas do rotor 
conforme for necess<irio - ver Kils de Manuten\:ao 

4. ~ lndica a direcf\:flo de desmontagem. 

5. Ao descanar compenentes, lubrificantes etc ... , certifique-se de 
que os procedimentos de segurarn;a relevantes silo 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIRECGAO DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA. 

0.040 
0.025 

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
DEPOIS QUE 0 AOL.AMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
OROTOR. 

7 ol 14 

----11-0.3 - I o2 
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Para Desmonlar: Consulte a ilustra~o principal 

DM8 

~ 

,{_; 

1B1 

Para Monter: Consulte a ilustra\:ao principal 
.-~~~~~~~~-, 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progetto e la costruzione di questo motore lo rendono adatto a 
essere incorporato in macchine sia stazionarie che mobili. 
II motore 9 costruito per la rotazione in senso destrorso e deve 
essere fissato solo a mezzo dell'apposita ffangia o a mezzo del 
nasello tilettato. II motore comporta un rischio estremamente basso 
d1 accensione in un'atmoslera potenziatmenle esplosiva. 
E' responsabilita dell'utente di valutare i rischi relativi all'insieme 
totale 001/a macchina nella quale ii motore sara incorporate. 

GENERALITA' 
Attacco consigliato del tubo ffessibile di entrata 

3m 
.I 

Lubrlflcazlone 
La corretta lubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubrificatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sistema a vafle dei flltri. Usare ISO VG fS. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax 
Minima pressione dell'aria Pmin 
Uvello presstoe sonora {dBa) 

Livello di vib!azione (mlsec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DMS-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

6,3 bar 
2 bar 
73 nf. CAGl-PNEUROP 
codice di prova 
<2 ,5 rif. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori. si scelga perci6 l'articolo 
adatto dal catalogo di Accessori OesouUer. 

JSTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. U servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± 100/(). 

3. Ouando sia necessario, sostituire tutti gli anelli 'O'. i cuscinetli, 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio. 

4. ~ lndica la direzione di smontaggio. 

5. Quando si eliminano componenti. lubriticanti ecc., assicurarsi 
che le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

. ---I I-_ 03 
IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE __ . - 11- 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA DIREZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

rs 

0.040 
0.025 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCJNETTO E' STATO 
SPINTO SUL 
RO TORE 

8 of 14 

Smontagglo: Riferirsi all' iHustrazione principale 
r-~~~~~~~~--. 
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Assemblaggio: Motore completo - riferirsi all' illustrazione principate 
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XPHIIMOTtfTA 

Aut6c; o µnxav10µ6<: oxc:010otf1KC: y1a va cvowµatWv£TE oc 
OT08£pb:; Ji µC:TOKlVOUµr:vt:<; µnxavt<:;. 

Eivat VlO Oc:f,1601poqn1 Ottt.µ11 KOi nptnc:1 µ6vo VO µovt0.P£T£ Tl')V 
qiA6vtl,a r'\ Tr\V anc1po£tOI'\ 6.Kpl). 0 KlvOuvoc; OV6.<?1'.Cf,fl<: TOU 
µnxavLoµoU an6 n18av'1 i:KPTl~'l c:iva1 no>..U µ1Kp6c;. 

O XpJiorric; c:ivat un£U0uvoc:; y10 tov uno>.oy10µ6 tau K1vOUvou 
nou axc:ti(c:rc µc: oA6KAl1P'l n1v µl"}xavr'j orriv onoia o 
µt)XO.V\OµOt; E.V01.Uµa1Wvc:1£.. 

/\fnavOfl 

H owoni >.inovon Eivat onµavnKr't y1a n1v µ£y1an1 cni600TJ rwv 
cpyaAciwv 1<01 tvac:; A1navnic; atp~ npi:nc1 va npooapµoo1£i OTO 
K6tw rµi)µa tau ouon'!µaroc:; tWv cpiAtpwv. 

158733 
208893 
273273 

/\c:i5oµcva 

Molyoole PG75 
Roool M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mf:y1crn1 ni£011 Ai:poc; Pmax = 6.3 A1µ6ocpa1pcc; 
EA6x1on1 ni£OTJ Atpoc:; Pmin = 2 Atµ6ocpa1pcc; 
EnincOa 0opUj3ou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

Enincl>a tiovrioc~ (mis') 
86poc; 

Motor lypelRPM 
DMS-5. 45 
DM6-60. 90, 290 
DM6-390, 620. 980. 1650 
DM6-2700. 4200, -16000 
DM6-9000 

Prinled in England 

Kwl>tKO<; E>..tvxou 
= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 
EAPTHMATA 

Mta oc1pQ on6 cf,opTriµoTa civo1 l>108£:01µa, Kat TO Kat1J>..>..11Ao 
cil>ct npE:ne1 vo cn1>..E:yovta1 an6 TOV KatO>..oyo T'l<; Desoutter. 

01\HrlEL LYNTHPHIH1 

1. H Iuvtripnori nptnct VO yiVETE: µc µ10 l>lOKOnr) ova 1000 Wpcc; 
ActToupyiac;. 

2. 'QA.cc; 01 cvl>cif,ctc; mpi:IJ.t'lC: civat +/- 10°/o 

3. AvTtKa01atOTc av xpc1ao1ci O>..cc; nc; cpA.OvT~cc;. nc; µni>..1cc;. 
Kot Ta n1cpUy1a mpoq>ciou B>..E:nctc Ef,aprr)µata 
I.uvtr)priaric;. 

4 ~ O~f"lyicc; yta TO f,£µov1Qp1oµa. 

5. ·orav f,£cpop1Wv£0T£ £f,aprr)µara. A.tnavrE:c;, K.T.A. 
pcpa1w8£it£ On AaµpOvcTc rriv ax:cnKr) aocpO.Acta 01nv 
b1061Kaoia. 

To npooraTcur111..6 Kan6Kt 

0.040 
0025 

TO BAZETE HHN 11\AMETPO 
E<l>010N nlEIETE THN 
Mnl/\IA MUA HO llPOMEA 
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fl 
Desouuer Umlled 

GEBRUIKSVERKLARING 
Oeze motor is ontworpen om in vaste of beweegbare machines 
ingeboowd te kunnen ~rden. 
De motor draait rechtsom en mag alleen aan de flens of aan de neus 
die van schroeldraad voorzien is, gemonteerd warden. Het risico dat 
de motor een haard van verbrand1ng kan zijn in een ontplofbare 

atmosfeer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's te overwegen m.b.1. de 
hele machine waarin de motor ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 

' 3m -- ----, 

Ooorsmering 
Korrekte doorsmering is esscntieel voor maxrmaal 
prestatievermogen van de motor en dil behoort le gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 
208893 = 
273273 = 

Molycote PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Trillingspeil (rnlsec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3bar 
2 bar 
73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

CED 
ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoiTes is beschikbaar en de juisre onderdelen 
kunnen uit de Desoutter catalogus geselekteerd warden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd warden 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 °/o. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. Zie 
onderhoudssetjes. 

5 (U} Noteer de volgorde van demontage. 

4. Neem de desbctrctfende veitigheidsvoorschriften in acht 
wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. warden 
weggegooid. 

---.---11-- 0.3 
PERS DE DEKSEL OP HET lAGERHUIS - 11 - 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT • • 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. ~ 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 

Demonteren: zie hoofdafbeelding 

~~[HJ 

u ~ 18' 
Monteren: complete motor, zie hootdafbeelding 

.--~~~-=-~~~~--, 
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E 
Desoutter Limited 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret for at infojes i en fast eller bev<Bgetig 

maskine. 
Oen 9~ i h0iregang og ml\ kun monteres tra tlangen eller den 
skrueskc\rel cende. Der et meget lille risiko at molorerne kan 
fororsage tmndning in en potentiel explosiv atmosfane. 
Brugeren har ansvaret for at opgore risikon forbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at intores. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbefalene tilforselslange. 

. I 
3m · 

Smoring 
Oet er meget viktiget at smore va:irktojet korrekt for maksimal 
ydelse. En luttslangesm0reapparat me\ monteres i systemel mellem 
filter og vairktoj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum luhtryk Pmax 
Minimum lutnryck Pmin 
Sikker trykniveau (dBa) 

Vibrationsnlveau (mtsec') 

Vregt 
Molor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DMS-390, 620, 980, 1650 
DM6·2700. 4200, 16000 
DM6·9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Provekode 

= <2 5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.83 
075 
0.65 
0.85 

@) 

Tllbehor 
Der tindes et start val9 at tilbchor og passendo tilbeher mA 
udvatlges fra Desoutters Kata log. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service mA udtores efter hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvcsrdier ± 10%1 

3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad m<\ udskiftes nAr nodvendig 
Se vatrktnjstasken. 

4. ~ Viser riktning for afmonlering. 

5 Vffir sikker pA at vedkommcnde sikkerhedsmetoder er brvgt 
nc\r bestanddele, smoremiddel, elc. smides vook. 

. ----11-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN f . . I 0.2 
LEJEHUSET f RETNING AF Pll 'A' ' • 
TIL DEN ANGIVNE STORRELSE NAS. ~ 

0040 _if-
0025--, 

DENNE STORRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
ROTORN 

11 of 14 
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Afmonterlng: Se hovedbilledet 

OM&~-''~ 
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.--~~~~~~--. 

~ 
~ 
~ 

DM6·Tl;J~ ~ 

w 9 
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Monlering: Hele motoren, se hovedbilledet 
~~~~~~~~~~ 
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Z>eo ~- ---fl 
Desoutter Limited 

BRUKSERKUERING 
Denne motoren er beregnet pA a utgjore en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes, eller som er bevegelig. 
Oen er beregnet pA hoyregjenget rotering og bor kun monteres vcd 
Hensen el/er gjengenesen. Deter ytterst usansyn!ig at mot01en skulle 
antenna en potensielt ek.splosiv atmoslcere. 
Oet er brukerens ansvar ~ vurdere hvilke risikomomenter som kan 
V<Bre forbundet med hele maskinen som denne motoren inng~r i. 

GENERELT 

Anbefalt inntaksror 

Deter absolun nodvendig med korrekt smoring, ska! verktoyet 
kunne yte maksimall. Smorreapparat Iii luttledningen bor anbringcs 
i anlegget etter fdrercr i Juhretningen_ Bru!oi ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimall lufttrykk Pmin 
Lydtrykksniv~ (dBa) 

V1bras10nsnivA (m/sec1
) 

Masse 
Motor type/RPM 
DMG-5, 45 
DM6·60. 90, 290 
DM6-390. 620. 980, 1650 
DMG-2700. 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
2 bar 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0,65 
0,85 

73 vedr. provekode 
CAGl·PNEUROP 
<2,5 vedr. ISO 8662 

CD 
Tllbehor 
El utvalg av tilbeh0r er tilgjengelig og del onskede u1slyre1 ber 
velges tra Oesoutters katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing OOr foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i lorbindelse med dreiemomentet: pluss eller minus 
10'Yo. 

3. Alie •Q'-ringer, lagre og rotorkniv me\ skiftes ut etter behov. Se 
serviceverktoy. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

5. Nc\r komponenter, smoremidler osv kastes, me\ brukeren sorge 
for at dcne skjer i henhold Iii de relevanle 
sikkerhets prosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A'. OPP Tll DEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

-11-0.3 
. -, 0.2 

0040 _JI. 
0.025 ---ir-

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 ol 14 

Oemonterlng: Se hovedillustrasjonen 
·.---~~~~~~--. 
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Desouner llmlled 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad an intOrlivas i en fast eller rOrlig maskin 
Den ar amnad tor hOgerg~ng och bar enbart monteras via Hansen 
eller gangade andan. Oet ar mycket osannolikt aft molorerna kan 
orsaka antandning i en potentiell explosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret an bedOma riskema fbrbundna med 
maskinen i vilken motorn skall intOrlivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

SmOrjnlng 
Det a.r mycket viktigt at smO~a verktyget korrekt for an uppnA 
maJ(imum prestation. En luflburen smbrjapparal bbr anstutas till 
systemet mellan verktyget och filtret. Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufnryck Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund trycksniv~ (dBa) 

Vibrationsniv.1 (m/sec') 

Viki 
Motor type/RPM 
OM6·5, 45 
DM6·60. 90, 290 
OMS.390, 620, 980, 1650 
OM6-2700, 4200, 16000 
OM6·9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
TlllbehOr 
Oet finns el slort urval av tillbehor och passande tillbeh6r bOr v.iiljas 
fran en Oesouner TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bar utf6ras after varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spiinningsmotstAndsvarden ±10% 

3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det bhr 
n6dvandigt. Se verktygssatsen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till an de tillamphga sakerhetsprocedurerna fOljs nar du gbr 
dig av med bestc\ndsdelar. srnOrjningsmedel. etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I AIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

----1f-0.3 - I 0.2 

. ' 

.. A 

~ 

0.040 _if-
0.025--, 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 ol 14 
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FOr att ta lsiir: Se huvudillustrationen 
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FOr att montere: Hela motorn. se huvudi\lustralionen 
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E 
Desounet Umlted 

KAYTI0LAUSELMA 
Tama moottori on suunn11eltu asonnottavaksi kiinteaan tai liikkuvaan 

koneeseen. 
Se on oikeakatista kierratysta varten ja se on kiimitenava vain 
reunasta tai kferteispaasta. Moottorien a1heunama riski muodostamaan 
potentiaalisesti rajahdysalttiin ilmapiirin sytytyslahde on erittain pteni. 
Kaynaja on vastuussa koko siihen koneeseen liittyvista risk.eista, johon 
moottori asennetaan. 

YLEISTA 

Suositettu tuloletku 

As1anmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa tyt>kalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodattimien jarjestelman alastulolinjaan. Kayta ISO VG 15: ta, 

158733 
208893 
273273 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 

Tarinataso (m/sec') 

Paino 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
OMS-60, 90, 290 
OMG-390, 620, 980. 1650 
OM6-2700, 4200, 16000 
OMG-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG I 5 

6,3 baaria 
2 baaria 
73 viite. CAGl-PNEUROP 
testikoodi 
<2,5 viite. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

C® 
usatarvlkkelta 
Tarjolta on suuri valikoima lisatarvikkeita, ja halutut tuoneet oval 
valinavtssa Desouner-luettelosta. 

HUOLTO-OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 kayttOtunnin valein. 

2 Kaikkf vaantOvoima-arvot ±10"/o. 

3. Va1hda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa 
Katso huoltosarjoja. 

4 ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvaloimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, voiteluaineita yms. havitettaessa. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

--Jl-0.3 . - I o2 

'' 

l .. A 

OOdO -Jl-
0.025 I 

TATA ETAISYYTTA 
KA YTET AAN, KUN LAA KERI 
ON PAINETTU ROOTIORllN. 

14 of 14 
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To Dismantle: refer to main illustration 
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Guarantee e 
Desoutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESDUTTER GUARANTEE 
1 . 1 hh o~outtf'r product Is guar .. ntf't'd agalntt defKttve workmanship or 

matetfals, for a ma1dmum prrlod of 12 months followtng the date of 
rurchue from Desouttl"t or Its agtnts, provided that Its usage is hmlted to 
singl@ shift opttatlon throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift oprratlon, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata l>.lsls. 

e 

2. If, during the guarantee ~riod, the product appears to be defective In 
workmanship or matrrlak, II: should be retumed to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the aDegl!d defKt. Oe:soutter shall, at 
its sole dlscreOon, arrange to t@J>alr or replace frff of chatg@ such Items as 
are deemed faufty by reason of defective workmamhlp or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused of modified, of which have betn rtpalred using other than 
gtnulne Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or lb 
authorl.ted servk:e agenu. 

4. ShouJd O~outter Incur any experue correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorlzed modification, they wlU 
require that such expeme shall be defrayed In full. 

5. Oesoutter accepts no claim for labour or other exptndlture made upon 
defective products. 

t>. My direct, Incident al or comequent1al damages whats~er arising from 
any dl'fKt are expressly excludt>d. 

7. Thls,guarantee- ls given In !it'll Of all other guarantee, or condltlom, 
eicpresied or Implied, as to the quality, mm:hantabllity or fitness for any 
r•rtlcular PU'f>O ... 

8. No one, Whether an agent, St'f"Vant or empl~e of Desoutter, Is authorized 
lo add to or modify the terms of this limited guarantee In any 
manner whatsoever. 

DESOUTTER CARANTIE 
1. Oleses Desoutter-Produkt trJgt elne Garantle von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Oesoutter oder selnen Vertretern fOr MJngel, die auf 
Material· oder Hentellungsfehlern beruhen, unter der Vorauuetzung, dafl, 
d"' Elnsatz dleses Produktes Ober dlt'1en ganzen ,leitraum hlndurch auf 
elnen elnfachen Schlchtbetrleb begrenzt 1st. ~I Ubmtelgung des 
Etmatueltraumes Ober elnen elnfachen Schkhtbetrelb wird die Garantiezelt 
anteilig verkOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Hentellungsfmlem beruhenden 
M:lngeln ·am r.rodukt lnnerhalb der Garantlezelt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschrelbung des an~bDchen Fehlen an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurOckgeschlkt werden. Desoutter wird die 
h<'tronenen Tdle nach elgeneni Ermessen entweder kostenlos reparteren 
I.assen oder, falls sle aufqrund von MJngeln, die allf Matft'lal- oder 
Hentellungsfl!hler berufien, fur fmlerNft erachtet werden, kostenlos 
enetzen. 

1. Olese Garantle vertint tor Produkte, die m!Bbraucht, falsch ~ebraucht oder 
vf'l'Jndert wurden, oder die mlt anderen als Desoutter-Orlgmalersatztellen 
odf'I' von jeniand andereni ah Desoutter oder setnen vertragllchen 
Kundendienst...,.rtretern repartert worden slnd. 

•. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Bertchtlgung efnes Man9els 
entstehen, der durch MiBbrauch, falschen Gebrauc"h, unfallbed1ngte 
SchJden oder unbefugte VerJnderungen verunacht worden 1st, wird 
Otsoutter die Zahlung der gesamten enhtandenen Kosten elnfotdern. 

S. DE'1outtt't nimmt keine Forderungen fOr Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben IOr fehlerhafte Produktl!!: an. 

f>. Alie dlrf'kt, indirekt f'l'1tstandenen oder Folge:schJden welcher Art auch 
lmmer, die Folge f'lnf'S Mangels sind

1 
slnd ausdrOckllch ausgeschlonen. 

7. Oiese Garantle wird anstene a Der anaeren Garantlen, 8edingu1""!9en, 
au,gf'drOckt oder tmplizlert, bezOgllch dt't Qualltiit, handebObhchen 
Brauchl>.\rlteit oder Elgnung tor Jeden bf"'§timmten Zweck ausgpgt>ben. 

8. NiPmarld, ob Vertreter, Gehilfe Oder Mltatbelter von Oesoutter, l\t befugt, 
die Bedingungen dieser beschrlnkten Garan11e wle auch immer zu 
erweitern odf'r zu vt"tlindem. 

f'1 in led in England 

0 GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra mi'lteriales o mano de obra 

defectuosos, durante un peiiodo maicimo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra _ya sea a Desoutter o a cualquiera de suJ agentes, Jiempre que su 
uso este lim1tado a un tumo de trabajo sendllo durante dicho periodo. Si el 
promedio de uso eMcede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de fa 
garantfa sera reducido a r,orrateo. 

2. Si durante el periodo de a garantfa, el producto parece ser defectuoso en 
(.Uanto a matetiatt.s o mano de obra, <ttberi sd d~vlltlto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Oe:soutter podri disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se coruideran resporuables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

1. Esta garantra no es aplicable a prcxhlctos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piuas autenticas Oesoutter, o que han sido reperados por otroJ 
9.ue no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servido autorizadoJ. 

4. S1 DesouUer incurre en gastos debidos a la correcci6n del abuso1 mal use>, 
darlo accidental o modificaci6n no autorizada, dichos gastos det>er.in ser 
reembolsados en su totalidad a Oesoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u olros gastos pertinentes a produc:tos defectuows. 

6. T odos los dal'los di rectos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto serin t'Mpresamente eMcluidos. 

7. Esta garantia se otorga en lugar de cualquiet otra garantia, o condiciones, 
expresas o implicit~~ referente a ca~dad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, esti 
autorizado a aftadir o mod"'lficar los tErm1nos de esta garantia hmitada de 
cualquier maneq que sea. 

A CARANTIEVOORWAARDEN V 1. Dit Desoutter pt"oduct is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 
materiaal· en/of constructiefouten, op voorwaarde cfat het gedureilde die tijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige P!~bediening overtreft, d.ln wordt de garantie periOde naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekoehte 
Desoutter product geleverd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
offKittl erkende agenten. 

2. lndien Mt Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Oesoutter prriduct Dinnen de garantie termijn met een 1torte beschrijvi!:t9 van 
het defect te worden geretourneerd naar Desoutter of een van haar officieel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebfeken 
vertonen ten gevolge van ttn rnateriaaJ.. en/of corutructiefout vertonen 
herstelSen of vervangen. 

3. Om aanspraak te ku'nnen ma ken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteningen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
offtcieel erkende agenten.-De garantie komt te vervallen indien de Dewutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze 9ebruikt warden, door een 
ongeval beschadigd warden, veranderd zijn of 100ien ze gerepareetd of 
onderhoudton zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Dese>utter onderdelen. 

4. In alle gevallen bedoeld in artikel • zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbeidd:osten) ~maakt door Oesoutter worden gefactureerd. lngeval 
de IJant om herst,Tling vraagt zal dez~ eveneen1 word'n gefactureerd. 

5. Oewutter zal niet aansprakelijk zijn voor event_uele directe of indirecte 
schade (zoah mrl name tijdverlies, commttcide schade, administratiev' 
kost,n, enig' vorTn van schadev,rgoeding), behoud,n1 hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermelde artik'I 1. 

6. D'ze qarantie wordt 9egeven in pla~ts.van alle andere 9~rantie1 of voor-. 
waarcfen m't b,tr,kkmg tot de kWahlert, verkoop bi'larh"d of 9e1chikthe1d 
voor enig bepaald doel. 

1. Ge'n enkel persoon, met inbegrip van agentrn '" w"knemtrs van 
Deioutter, heeft het recht om tels a11n dr voorw11Mdrn van deze 
brperkte garanlie toe t~ voegen of dezr op enigrrlri wijze le verandrren. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTTER 
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I. Ce produit Oesoutter est gar.anti contlf! les vices de main d'oewre ou de 
fabrication, pendant une phlode maximum de 12 mob .t compter de la 
date d'achat aupr~s de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmltf .tune seule ~ulpe de lravan pendant cette phlode. 
Si le tauM d'utlllsatlon excMe celul d une seule Equipe de travai~ la 
pbiode de garantle sera riduite proportlonnellement. 

2. s~ pendant la p&lode de garantif', le pro du it semble presenter des vkes 
de main d'oeuvre ou de tabrlcaUon 11 do\\ ftre renvovt .\ sa dlscrfit.ion, 
organiser.a la reparation ou le remp(acement gratuit des articles fug& 
dBectueux pour cause de vk:e de main d'oeuvre ou de fabrkaticn. 

3. Cette garantle sera annul~ s'il x,a a eu abus, mawalse utlDsatlon ou 
modification des prodults, ou s ii ont ftf r~ar& en utilisant des pikes 
de rechange autres que ceUes prescrites par Desoutter ou par une 
penonne autre que Oesoutter ou l'un de ses agents a9rHi. 

4. Au cas oU Oesoutter encouralt des d~penses pour rectifier un dffaut 
f:sultant d'abus, de mauvalse ut/Usatlon, de cUt~rloratlon accldentelle ou 
de modlfk:atlon nori autortstt, ces d~nses Jeront .t la charge totale du 
dient. 

S. Desoutter n'accepte aucune rklamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres d~nses effectutts sur les produits dff«tueux. 

6. Toutes les d~thloratlons dlrectes, acddentelles ou lndirectes, quelff"'§ 
qu'elles solent, provenant d'un dffaut quelconque, sont expressemenl 
ex clues. 

1. Cette garantle remplace toutes les autres 9arantles ou conditlom, 
expresses ou lmpllciUes, quanl .\la qualit~ la commerclalisatlon ou 
l'adtquatlon du prodult pour un objectlf partlculier. 

8. Penonne, que ce solt un agent, un servll:eur ou un emptoyf de Oe:soutter, 
n'est autorls~ .\ aJouter ou moaifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantle lbnlt~e. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questa prodotto Desoutter ~ 9arantlto da difetti di lavorazlone o dei 

materlall per un perlodo mass1mo di 12 mesl a partire dalla data di 
acqUlsto preno Desoutter o I suol rappresentanti, sempre che ii suo 
lmplego sia stato llmitato ad un unk:o tumo per tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmpiego super.a n funzionamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzla deve essere rtdotta In modo proporzlonalt. 

2. Se durante II pertodo della garanzla II prodotto presenta difetti 
lavorazlone o dei materlall,esso deve essere ~stituito alla Desoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrtzlone del presunto 
difetto. La Oesoutter decider.ti, a sua discrezlone, se dar d1sposizk>nl per la 
rtparaztone o sostltuzlone gratulta dei component! che ritiene essere 
difettosl, quale rlsuttato di difettl la lavoraztone o de! matertali. 

3. Questa garanzla non ~valid.a per quel Pfodottl che sono statl usatl In modo 
cattivo o lmproprlo modiflcatl, o che sono statl rlparatl usando ricambi non 
origin.all Desoutter e non dallaDesoutter o dal sue» rappresentantl 
autorizzatl. 

4. Se la Oesoutter dovesse and.are lncontro a spese per rlparare un guasto 
causato da cattfVo uso, 010 lmproprlo, dannl accld,ntall o modifica non 
autorluata. essa rlchledar.ti II rlmbono totale di tale spesa. 

S. Desoutter non accetta nessuna rtchlesta di rlsarcimento per spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl dlfettosl. 

6. SI escludono espres1amente dannl dlrettl, Incident.all o lndlretti di 
qualslasl tlpo dowtl a qualslasl dif,tto. 

7. Qu~ta garanzta vlene data al potto di 09nl altra 9uao1ia o condlliooe. 
espressa o lmplldta, rlguardante la qualit.\, commerdabiliU o idoneiU 
per quabiad scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappresentantl, dlpendentl o impiegatl della 
Desoulter, ~ autoriuato ad ampliare o modificare, in qualslasi modo, i 
termini di questa garanzla limilata. 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Ute p-oduto Oesoutter esti garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pekt prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condi~Jo de que a uti112~1o 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido periodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os fimites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia ser.i reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perlodo de garantia, devtt.i ser devotvido li Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~lo da suposta falha. 
ficari a criteria exclusivo de Desoutter a dedslo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti9os considerados imperftitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenat. 

3. A presente garantia nlo se aplicarj a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utiliz~So incorrecta ou modificae;Oes, ou a 
repar~OO com outras ~as que nlo as genurnas ~ sobressalentes 
Oesoutter, por outro agente que nlo o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um tknico de repar~aes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Oesoutter incorra alguma despesa na reparatao de uma falha 
resultante de abuso, uti6zai;.ao,lncorrecta. dano acidental ou modiftc~ao 
~o autorizada, t.al d~ fhverj 1er Jntrgrafmente satisteita. 

S. A Oesoutter nlo aceita qualquer reivindica~o pertinente a mlo-de-obra 
ou.despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituo1os. 

6. QuaUquer danos directos, acidentai1 ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falha( estlo expressamente exduidos. 

7. A presente garantia sub1titu1 todas as dernais garantias, ou cond~6es, 
expressas ou implfdtas, ptttinentes _. qualidade, ou adequae;ao do 
produto a qualquer finafidade especifica. 

8. Nenhuma ~oa, 1eja agente, ernpregado ou fundoMrlo de Desoutter, 
esta autoriiada a fazer a<litamentOJ e/ou modiftcar, os termos desta 
ga1antia limitada, seja de que forma f6r. 

~ DESOUTTER GARANTI 
W' 1. Dette Desoutter produkt er garantet'et mod defekt udfertlse eller materiale 

for en perlode pi maksimalt 12 mAneder efter den dato, det blev indlwbt 
fra 06outter eller dennes agenter, forud sat dets brug begraerues til 
enkeltholdsdrift under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdldriftpjveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekOmmer af wiere defekt med hensyn til udforelse eller 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med e_n kort beskrivelse af den anforte defekt. 
Oesoutter vii Jter eget skliln arranget'e enten reparation eDerl udskiftning af 
1Adanne dele, som arues for defekte, enten pA grund af defekt udf.,relse 
ener materialer. 

3. Denne garanti vii oph.,re med at vaere gaeldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt. brugt, forkert eller mOOificeret, eller er blevet reparet 
med re:servedele, som ikke er aegte Desoutter reerwdele eller al andre 
end Oesoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis De:soutter skulle p.ldrage Jig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som s~es misbrug, loikert brug, 
haend9gt uhel(f eUer uautoriseret mOdificering, vii Desoutter lciaeve at 
s.ldanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejdsl"n eller andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkle, tiffa!ldige eRer deraf folgende slr.ader, som stammer fra nogen 
som helsl defektet, er udtrykketigt ude\ukket. 

A GARANT[ FRA DESOUTTER 
W 1. Delte ptOduktet fra Desoutter garantere mot mangler ved utferetse og 

matenale i maksimalt 1 2 mAneOer etter at deter kjopt fra Desoulter elier 
deres forhandlere, under forutselning av at bruken begrenses tU drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt
slcift, skat garan~erioden reduseres forholdsrn-essig. 

2. Hvis produkte i lopet av garantiperioden viser seg li ha mangler ved 
utforelst eller materiale, skal det retumeres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjonn aygjore om de vii reparere eDer skifte ut 
deler som ansee A ha mangler pA grunn av utforetse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
ener utfBrt av andre enn Oesoutter eller deres autoriserte service
representantet'. 

4. Hvis Desoutter pAdrar seg kostnader I forbindelse med utbedring av en 
man9el som skY.ldes mishandling, mlsbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endnng, skal sl1ke kostnader deliikes I sin hethet atv kunden. 

5. Desoutter aksepterer ingen kratv om entatning for arbeid1utgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. ADe direkte skader, indirekte skader eller folgenkader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke atv denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller vilklir, uttrykt 
eller UnderforstAtt, nAr det gjelder kvalitet, salgbathet eller egnethet for 
besternte form!I. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til • tilf"Ye eller A endre vilkArene pA noen mAte i denne 
begrenst'de garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-prOdukt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en period av h09st 12 mAnader efter inkOpsdatum fr.In Oesoutter eller 
deras ombud, fOrutsatt att den anv.iindning iir begr.lnsad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekveruen 
OVerskrKter enkelskiftarbete slcall garantiperioden reducer;u I motsvaraode 
miln. 

2. Om produkten under garan~erloden verkar vara defekt betr.liffande 
utfOrande eller material, sir.all den Aterl.'imnas till Desoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad bekrivning atv den pAstAdda 
defekten. Desoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av s.ldAna komp:onenter som anses felaktiga pA grund av 
defekt uttorande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att galla fOr produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med n!got annat lin 
likta Desoutter reservdelar eller av nAgon annan an Oesoutter eUer dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skulle .ldraga sig n!gon utgift vid Atgiifdandet atv en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig 1kada eller icke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utqift till fullo betalas. 

5. Desoutter acce_pterar inte att ansprAk gOrs pA arbetskostnader etler andra 
omkostnader for defekta prOdukter. 

6. Alla direkta eller tilltalliga skad>r eller fO~c:hkador som uppkommer pA 
grund av n.\gon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna garanti l.iimnas i st.iillet tor alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckliga eller underftirstAdda, betr.lffande l<valitet, silljb.irhet ellet 
Mmplighet fOr nAgol best.Jmt iindamAI. 

8. lngen, vare sig ombud1 tjiinsteman eller arbetst"9are hos De1outter har 
7. 06lne gar anti gives i stedet for alle andre garantier, eller betinqelser, 

udtrykkelige eller underforsUede, med hensyn ti/ lr.valiteten, safgbarheden 
eUer egnetheden for noget som heist specielt fo1mAI. 

8. tngen penoner, hvadenlen en Desoutter agent,· underkontrahent eller -
ansat, er autoriseret til at tilf"je til eller modificere betingelserne i denne 
begrornsede garanti pA nogen som heist mAde. 

e, 
beloge.nhet alt l.lg~a till eller modiliera villkore111 denna begransade 
garant1 pA nAgot 1att. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
Tall.ii Desoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmistusvaihees1a aiheutuneet via(Jisuudet tai vialliset materiaalit 
eninta.iin 12 kuukauden ajaksi la1kettuna siita paiv.iimiiiiriiH.J, jolloin tuote 
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on .~nkittu ~out!er·y~tiOltii tai sen myyntiedustajil_ta, ja ~el!yttaen, 
etta tuotteen kayttO ra101tetaan yhtten tyOvuoroon taman a1an1a~on 
aikana. Jos kayttoa lisa.wn yhta tyOvuoroa enernmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen kayttoon. 

2. Jos tuoneessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistuwaiheessa 
a.iheutunutta tai materiaaleista johtuvaa viallisuutta, se on palautetlava 
Desoutter-yhtitille tal sen myynttedustajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
~eisti ~~ koskeva kuva~s. Desou~ tulee l_latkintains~ m.ukaisi:st• 
J.irJesUimiian maksutta sellaisten tuotte1den korJauksen till va1htam1sen, 
Joissa todetaan valmlstusvaiheessa 1yntyn)'t tai materiaalien aiheunama 
viallisuus. 

3. Tima takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty asiattomasti lai v.Urin I.ii 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myOskiian tuotteit_a, ;oita on korj.inu 
muita kuin allCuperliisia Deoutter-yhtiOn varaosia kayttamalla tai joiden 
korjauksen on suorittanut i'oku muu kuin Desoutter-yhliO tai sen 
valttuuttama huolto henki tistd. 

4. Jos Deoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttamia 
kuluja, joka vika o~ aiheutunut tuotteen asUittomasta t.ai ~aaun 
kiiyttiimisesta, vahsngossa sattuneesta vaurioitun,isesla t.u tuotle_eiet-n 
tehtyjen valtuuttamattomlen muutosten seutauksena, yhlio vaat1i 1\a11Jt-n 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

S. Desoutter ei Ola vastattavakseen minka.iinlaisia viallisiin tuotleisiin 
nahden esitettyj.Ji ty(jlculuihin tai muihin lcustannubiin /Htt}Nia 
maksuvaateita. 

6, Takuu ei kata minkllinlabia vikojen mahdolhesti aiheuttamia suoranaisi.t, 
1atunnaisia tai kayt6n 1eurauksena aiheutuvia kustannuksia. 

7. Tama takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai ep&suoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myynti~lpoisuuteen tai ti~ tarkoitukseen sof>M.:iu.tttn nahden . 

8. Desoutter-yhtitin myyntiedustajilla, palvehthenkilOstO!la lai tyOn tekijoilla 
ei ole valtuuksia tehda lisliyksiJ tal muutoksla taman rajoitetun ta~uun 
ehtoihin millaan tavalla. 
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DESOUITER INTERNATIONAL SERVICES 
Worldwide sales and after sales service through Desoutter 

sales companies and distributors in all major world markets. 
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Desoutter International· 

Asia Office 
111504 Kwun Tong Harbour Plaza 

182 Wai Yip Street 
Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 
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MiHHMlll:!+MARKETS ,,Z:0NA%i 

De~outter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra/Je 50 

2201 Gerasdorf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

]lldlilll!~1!~-
Desoutter lta/iana S.r.I. 

Viale Repubb/ica 65 
20035 Lissone 

Italy 
Tel: (39) 039 244 101 

Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desourter Limited 

Charles Petitweg 7 • 8 
4827 HJ Breda 

Nederfands 
Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mal 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 
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Desoulter S.A. (Portugal) 
Rua Ferniio Lopes n• 9 • 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 87 92 
Fax: (35)11315 8793 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraOe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 61814110 
Fax: (49) 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/Inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 lDR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




